
a magyar nép mulattató képes újsága.

KI A  V I V Á T ?
„Borszem Jankó“ e vagy „Ludas Matyi ?“

T isz te lt  p olg ártársak ! Ivözelget április eleje a prenum eratió határnapja, m i­
dőn szabadon választhattok  a lium orisztikus lapok között.

T isz te lt  választók ! Je le n le g  két kandidátus néz egym ással farkas szem m el, 
az egyik  jobboldali, a m ásik pedig baloldali! E g y ik  Borszem  Ja n k ó  a korm ány 
je lö lt je ! M ásik Ludas Matyi a nép k e g y e ltje !

B orszem  Ja n k ó  a risz to k ra ta ; Ludas Matyi pedig d em o k rata !
B orszem  Ja n k ó  m ellett nagyban fo ly  a vesztegetés., (a  titkos a lap b ó l); 

neki teh át könnyű traktállli . .  (bezzeg, traktál is gorom basággal m inden becsületes 
h a z a fit) ; —  de Ludas M aty inak csak  nem  ak arja  küldeni B ism ark  azokat a poi'OSZ 
tallérokat, sem  G orcsakoff, azokat a muszka rubeleket . . (prenum eratió fe jében).

K ed ves te s tv é re k !!! a k ik  a delegátiót, accist, stem plit, trafikot, k v ó tát is 
finánczos v ív m á n y n a k  tartják , csak m aradjanak a Borszem  Ja n k ó  pártján, m ert azokat 
Ludas M atyi nem  képviselheti. K ik n ek  pedig az elszám lált közösügyes csem egék 
nem  izlenek, azokat szükségtelen  bővebben capacitálnom , hogy kire Matyil’a adják 
szavazatukat, m ert azok habár K ulin  közös hadm inister dupla kartácscsal, W e n ck - 
heim  b elü g y ér pedig e g y -cg y  király i b iztossal fenyegetné is őket m égis a Ludas 
M aty ira pr enum er álnán a le.

Pes t ,  18G9. márt. 15. „LUDAS MATYI,“

E  s z á m h o z  v a u  m e llé k e lv e : a „ L u d a s  M a t y i “  és a „ N é p  S z a v a “  e lő fize té s i fe lh ív á s a .



Egy kis pliotografla a jobboldali 

jelöltekről.

Forr a világ szerte széjjel,
Fényes nappal, sötét éjjel,
Pompás úri palotákban. . .
Fokhagyma szagu csárdákban.

Urak szegénynyel keverve,
Soknak a feje beverve,
Némelyike rézfokossal..
Másiké szóval. . .  okossal.

Az kezet fog, itt ez csókol,
Ott egy gróf a népnek bókol.
Sok aranyos bársony mente 
Magát a ködmönhez fente.

Máskor azt mondják „a p a r a s z t  
Hunc zut  mi hel yt  csak egy a r a s z t .“ 
Most azt mondja a sok redves: 
„ P o l g á r t á r s , “ éspedi g. . .  „kedves.“

Néznek jobbra, vágnak balra. . .  
Csalogatnak húsra halra;
Némelyiknek meg a horga,
Ki vetve egy hordó borba.

Ide jobbra! ne e l ő r e !
Itt csurog a pompás lőre.
Borban van az igazság i s . . .
(Borban bizony a gazság is !)

így lesz, úgy lesz, mind azt mondja. .
A népre most nagy a gondja,
De ha tőrébe megejti:
Akkor ismét elfelejti.

Szól most áhítattal bölcsen . . .
Fölér az országos bölcsei,
De ha ott ül majd a széken 
Mint a stokfis hallgat szépen.

Most „ l á z i t ó “ a baloldal,
Ne tartsatok a bolonddal. . .
Mi megyünk az ország házba,
(Majd mi t ö 1 ü n к  estek lázba!)

Úgy megállunk mint a M átra!
Vagy haladunk békén h á t r a,
Boldog lesz az ország népe!
Ha lesz jó  s z a v a z ó  gé p e .

Já r  a kortes szerte széjjel,
Fényes nappal, sötét éjjel. . .
Úgy iszik a nép nvnt a csap. . .
S voksoláskor b a l r a  á t  c s a p .

k o n d o r  M a r c z i .

Eredeti levelek.
I X .

Ides k o m á m  M a t y i !
Na hiszen olvastam megint egg hét alatt an­

nyit, hogy szinte bele meredt a nyakam csigája, 
oszt még se tudom hát hogy miképen áll már a 
világ sorja, mert egyik tinta pocsékló újságíró 
csak a másikra Hitegeti a nyelvét, meg hummi 
híjába valósággal kormölnek tele egy olyan nagy- 
levelii újságot, mint egy léitakaró jjokrócz, oszt azt 
kívánják hogy lakjik jól véle a ki azt olvassa.

Egye meg a tatár a dógukat, hiszen ne ve­
szekedjék nekem egymással, hanem hja meg azt:

hogy ütik i már a nimetet !
meg hogy mikor lesz már idehaza Kossuth 

Lajos ides apánk!
mikor házasodnak meg a pápista papok !p él­

dát vehetnének a rn át r j a c z e l  i plebánustól, a ki 
ott éjjen az igazi szűz Mária tószomszédságában 
megházasodott.

Aztán mikor rój jak le már azt a quoted a 
mivel a nimetnek tartozunk! lóidd i pajtás az ilye­
neket szeretném én tudni . . nem pedig hogy min­
den mesgye végire vasutat épitnek már.

Hej gjajtás csak azt mondom én paraszt jiivel 
arra a vasútra, hogy nem szeretem ha olyan erő­
sen szorítják. Csak olyan a pajtás! mintha meg- 

! raknák az orszáigot cserepárral meg vasas nimet- 
j tel. Azt mondják hogy az a vasút kell a kereske- 
\ désre ! Tudod e jjajtás harmad éve, mikor a bur- 

kus megakart látogatni bennünket a hortobágyon, 
akkor berczeg azt mondták még az utasoknak is 
hogy kusti. . .  most kell a vasat a katonának s hét- 
rgl hétre el volt zárva más ordináré ember előtt.

; Eri csak a mondó vagyok czimbora, hogy katona 
at az, meglásd csak ha egy kis csetépaté ütne ki- 
agy jönne menne rajta a sok katona mint az Or­
bán lelke a radnai templomban.

K a r a k á n  M a r c z i ,
gulyás bojtár.



Üdvözlet Borsszem Jankóhoz.

U gyan á gra v a ló  B o rsszem telen  J a n k ó i
V an-e m ég szem érm ed , init tőled a bankó
M in d  egy sz ik rá ig  m á r k i nem  váltott volna ?
V a n-e oly h a z a fi !  a k i m eg ne r ó n a ?

B ecsü leted  m a m ég kóser A n d rá s in á l
H iz la ló  g a z d á d n á l у k i subventionál.
D e  ha ö m egbu kik , d rága lá to s J a n k ó !
B iz  isten elfo gy  az alkotm ányos bankó.

Karakán Marczi.

n y í l t  k é r d é s e k .
I.

Az ország bölcséhez:
Mondja meg nekem azt a hon bölcse! a nyö- 

gös nyűgös közösügyes alkotmány melyik §-ában 
gyökeredzik azon v í v m á n y !  hogy egy magyar 
iró polgárt, kinek nincs egyébb vétke, minthogy 
m a g y a r - m a g y a r  és nem osztrákmagyar, az 
igazságügy miniszter csakúgy sic volo sic jubeo 
Bach módra..  rablók és zsiványok illetőségi he­
lyére f e g y i n t é z e t b e  transferálhatna?

II.

H orváth igazságügyminiszter 
ö Excellentiájálioz:

Mit gondol Excellentiád! vájjon nem jó 
lenne e ezt a pesti öszves ellenzéket legalább a 
választások megtörténtéig velem együtt Siberia... 
akarom mondani a váczi fegyintézetbe depor­
tálni? igv bizonyos lenne ám a kormány győ­
zelme a Teréz, József és Ferenczvárosban i s . . .  
különben elhegedülte szent Ciril, a csizmadiák 
védszentje!

III.

A hazai jogtudósokhoz:
Mondják meg azt nekem hazám juris dok­

torai ! ha egy irodalmi iparost ki évenkiut 4 0 — 
50 ezer forintot forgat hazafias vállalataiban, —  
valaki, ha bár igazságügyminiszter legyen is —  
az által akar tönkre tenni, hogy válalatai helyé­
ről csupa privát passióból erőszakkal eltávolít­
tatja, ki fogja m e g f i z e  tn i az ily jogtalanság­
ból eredeti károkat___ az igazságügyminisz-
ter-e? a kormány-e? vagy pedig a n a g y ­
it a r a n g ? ? ?

[

Deák Ferencz fátum a.
A z t  m o n d já k , h o g y  a vé n  zenész 
M in d e n n a p  felejt e gy n ó tá t,
S  nem  ösm er saját m üvére,
M it  e g y k o r m aga k o m p  ó n á lt.

í
D e á k o t  is —  a hon bölcsét, —
P e d ig  m inő k á r  é re tte !
D e  ta g a d h a tla n  ig a zs á g , |
I l y  szo m o rú  v é g ze t érte.

H a tv a n e g y b e n  m ég a h a zá t 
„ F ü g g e t l e n n e k “ d e k ta r á lta ,
Ö t  é v ve l később u g y a n  a z t 
„ T a r t o m á u y n y á “ d e g ra d á lta .

H a tv a n e g y b e n  a z a lk o tm á n y  
S  a la p za tá n  egyenest á l l t ,
Ö t  év m ú lv a  a k ö zö s ü g y  
H ín á r já b a  bele sétált.

É s  a m in t ig y  je lle m é b e n  
E g y e n e s b ő l ké tté  g ö rb ü lt,
E r k ö lc s i m agas a la k ja  
S zá n a n d ó a n  a lá tö rp ü lt“

Papirrágó.

Papramorgó.
G e d u li superintendenshez a n n y ira  ra g a s zk o d n a k  

saját h ív e i, h o g y  fe lk é rté k  egész re v e re n d á v a l, m is ze rin t 
ne m enjen többé a z o rs zá g g yű lé s re , m a ra d jo n  o d a h a za  
és ka p á lg as s a  a z u r s ző lő it. j

P e rs ze  a h ív e k  fö tiszte le n d ö  u r h e lye tt b a lo ld a li j 
kö ve te t a k a r ta k  a z o rs zá g g yű lé s re  k ü ld e n i, e zé rt m a- 
ra s ztjá k  o ly a n  n a g y o n  o tth o n .

E M L É K I R A T
a zo n  m inister a lb u m á b a , k i  a zt  á llitá , h o g y  ha v a la k i tiz  

veréb k ö zü l n y o le za t lelő, —  e gy sem m ara d  ott.

A  h á zte tő  g e rin e zé rü l 
H o l  tiz  veréb ra k á s o n  ü l.
A  v a d á s z h a  n y o le za t le lő,
„ É l v e  m ara d  tá n  m ég k e ttő “ ?

D e  ha a n e m ze t szent jo g a  
E g y re -m á s r a  m in d  fe la d va  . . .
M in is zte r ű r a zt  m o n d ja  m e g ?
M i m ara d  m eg a n e m ze tn e k ?

M e g m a ra d n a k  a sok terh ek 
M in t k ö zö s ü g y i v e re b e k ,
M ik e t h o g y h a  m in d  lelőne 
M in is zte r ú r, —  n a g y  jó t  tenne !

Papirrágó.



Egy megkésett sport-kép.

Verebesi ö excellentiája is keserűen 
„a m e l y  k u t y á t  b o t t a l

kezdi már tapasztalni azon közmondás igazságát, bogy: 
ü t n e k  a n y ú l  u t á n ,  eb e s z i k  a n n a k  a f o g t á b ó l .

Г  r  i c s к á k.
A  p á r b a jn a k  e d d ig  egészen ism eretlen nem ét fe­

d e zté k  fel H .  B ö s zö rm é n y b e n .
U g y a n  is a d e á k p á rti je lö lt  n y i l a t k o z a t o t  

irt a jo b b o ld a l védelm ére. E z t  a ztá n  M a r g ita i D e zs ő  
e g y  k e m é n y  „ s z ó z a t “ - tal  p a ríro zta  v is s za .

D e  m á r it t  tis zte ljü k  a z ellenfelet is, m ert a z ilye n 
fe g y v e r so k k a l becsületesebb, m int a z , m ik o r a je lö lte k  
bent a kényelm es p a m la go n s ziv a r o zg a tn a k , k in n t p e d ig  
a le ita to tt v á la s ztó k  a g y b a fö b e  v e r ik  e g ym á st s m egle­
het e gy n y o m o ru lt k ö p e n yfo rg a tó  m ia tt.

A z  E s ti  lap a m e g y é k e t o k o z z a , h o g y  visszaé lé se k 
tö rté n n e k  a v á  1 a s z  t á s о к n á 1, ( m i n t h a а к i n e v e  z é ­
s e  к  n é 1 nem  tö rté n n é n e k  s o k k a l n a g y o b b  v is s za é lé s e k .)

A lk a lm a s in t  a zt a k a r ja  sejtetni ö estisége, h o g y  a 
k o r m á n y  le a k a rja  b o n ta n i ezen e zre dé ve s v é d b a s ty á k a t 
a m e g y é k  tis ztv is e lő in e k  v á la s ztlia tá s i j o g á t ; —  o d a m u ­
ta t a z  is, h o g y  a nép á lta l v á la s zto tt  tis ztv is e lő k  is töb- 
n y ire  a k o rm á n y  m e lle tt d o lg o z n a k . 11a ú g y  le n n e , b i­
z o n y  g o n o szu l le n n e , de b izto s ítju k  a m e g y e i tis ztu ra k a t, 
h o g y  a k k o r  is lesz m ég e g y  u tolsó re s ta u ra tio , a m id ő n 
a z o k , k ik  saját ta lp u k  alól a z  a la p o t o ly  h é v v e l és k é s z ­
séggel k i r ú g j á k : e b  r ú d o n  f o g n a k  к i d o l )  a t- 
t a t ó d n i.



A  féltett csirkék.

Osztrákja : (kétségbeesve) szomszéd, s z o m s z é d  uram! e 
Lili szomszéd : ne féljen szomszéd asszony! inig* 

csirke pecsenyére fáj a foga.

A  to k a ji k á lo m is ta  p a p o t a d e á k p á rt h iv a ta lv e s z­
téssel fe n y e g e ti, ha jo b b  ú tra  nem tér a b a lo ld a lró l, de 
b iz  a t i s z t e l e t e s  kijelentette h o g y  ha o la jb a  fő z ik  is 
nem  lesz k ö p e n y fo rg a tó  se nki k e d vé é rt.

E b b ő l  csak a z . a ta n ú s á g , h o g y  ha bár a k a d t is 
m á r c g y p á r d o le gá tyu s k á lo m is ta  s z e n ta ty u s , de m ég 
nem ve sze tt el a z a fa j, a m e ly ik  ha jd a n a g á ly á t h ú zta  
in k á b b , m in t sem h ité t m e g ta g a d ta  vo ln a .

A  k ir á ly i  b izto s  Pécsett is feltetette hát m ár 
n у  u s z t prém es k a la p já t .

D e  m ár ig y  j  ü s t  csak a zé rt is I r á n y i  lesz a k é p ­
vise lő  !

G r ó f  F o rg á c s  A n t a l  Lo s o n c zo n  e d dig m á r 3 1 ,0 0 0  
frto t f  о г  g  á e s о 1 1 el etetés itatás és m egve szte ge té sre , 
s ú g y  b izta tja  m a g á t, h o g y  ezen nemes e zé lra  m ég 
100,000 frt á ll ké s ze n , m e rt ő a m u s zk a v e ze tő  m i n d e n  
á r o n  h o f f  ül i  i g g é  a k a r ja  m a g á t re h a b ilitá ln i. D e  
nem  is a zé rt a k a rja  m ag á t m e g v á la s zta tn i, b o g y  a z  o r­
szággyű lé se n m ulasson, •—  ha ne m  k ilá tá s a  v a n  a b e rlin i 
kö ve tsé g re , s ha m ind e n v a g y o n á b a  ke rü l is —  m in t 
m ond ja —  ezt a m a r li a ! népet m a g á n a k  m ég is m e g­
ve szi ?

N a  Lo s o n c z ! k ín á lk o z ik  a k o n c z . . .  lé g y  m a r h a !! 
e g y  f  о r g á c s é r t.



78

KORTES-DALOK.

Az ab он у i követ-választó kerület 
dala.

Ad nótám : (Elmennék én katonának).

Az abonyi kerületben 
Minden honfi ébren legyen.

Fontos idő e mostani,
Követet kell választani.

Ezernyolczszáz hatvanötben 
Választott képviselőnkben . . .

Nem volt haszon, sem köszönet 
Pártolta a közös ügyet.

Ezt a szennyet le kell mosnunk, 
Balpártira kell szavaznunk.

Ne higyjlink az áruitoknak, 
Semmiféle csábítóknak.

Máriásyt válasszuk hát,
Nem pártolja ez a kvótát;

Ellent mond a közös ügynek, 
Mint egy megtestesült bűnnek.

Védi a had- s pénzügyünket, 
Jogainkat, törvényűiket;

De nem védi a trafikot,
Stemplit, akczizt, százalékot.

Tudja ö! hogy mi a bajunk,
Azért csak ö rá szavazzunk.

S hangoztassuk jobbra-balra: 
Éljen Wláriásy Béla!

A fiigedi kerület választási dala.
Kossuth Lajos a z t ü ze n te ,
N a g y  m u n k a  v á r a n e m ze tre ,
V is s za  ke li v ív n i a jo g o t 
A  m it D e á k  fe lá ld o zo tt.

É lje n  a h a za  í

E lő r e  n é zz ü n k  ne h á t r a !
I g a z  em ber k e ll a g á tra  . . .
M a g y a r  ru h á b a n  m a g y a r s z í v  . . .
K i  h o n á h o z h a lá lig  l i i v :

É jie n  A l m á s y  !

A  fiigedi kerü letbe . . .
D e á k p á rti nem  jö h e t lie.
N e g y v e n n y o le z  a mi je ls z a v u n k  
A z é r t  é lü n k a zé rt h a lu n k .

É lj e n  Almásy !

A székesfehérvári ellenzékiek 
kordesdala.

A ki a nép szabadságát szereti,
Az Schvarcz Gyula lobogóját követi,
A nép szava Isten szava minekünk :
Senki más mint Schvarcz Gyula a követünk.

Szavazatunk meg nem veszi a potya,
Úgy folyjon bár, mint a Duna, a bora,tt
О tudja csak, hol és mi fáj minekünk :
A nép fia Schvarcz Gyula a követünk!

Föl Fehérvár derék népe föl magyar,
Velünk tartson ki igaz honfit akar,
Kossuth Lajos azt üzeni minekünk :
Senki más mint Schvarcz Gyula a követünk.

A lövői választó-kerület dala
(S o p ro n  m e g y é b e n .)

N e m z e t i  szín zá s zló  le n g a to ro n y b a n ,
A  k i m a g y a r csak a b a lo ld a lo n  v a n .
R a jt a  te h á t h o n fia k ! p o lg á rtá rs a k  !
L e g y ü n k  s zó b a n , le g y ü n k  tettben b a jtá r s a k !

A z t  v á la s s zu k  m eg k ö v e tn e k , a k i v o lt,
N e  le g ye n  ra jtu n k  sem m i s ze n y , sem m i fo lt ; 
Tlialabér Lajos le g ye n  a k ö v e tü n k .
О  reá m i m ost is b ü s zk é k  le h e tü n k .

L á s s á to k  a k ö zö s  ü g ye s  a lk o tm á n y ,
N e m  e gyéb m in t ö rd ö g i e g y  ta lá lm á n y  . . .  
Ö r d ö g i, m ert m e g ö li a n e m z e t e t . . .
N y a k u n k b a  ve t sok ezer deficitet.

H o n v é d e lm ü n k  is igen rósz lá b o n  á ll, 
H o n v é d s e rg ü n k  m ind össze e g y  g e n e rá l,
E g y  g e n e r á l! m eg m ag a  a h a d ü g y é r — 
E lm o n d h a tju k , h o g y  b iz  e sem m it se ér.

A d ó n k b ó l h a  eddig h á tra lé k  m a ra d t, 
E x e q u á lt a k , nem já r t  u tá n n a  k a m a t ;
D e  most ha a z adószedő к ü z e n t :
A z o n n a l já r  a d ó n k  u tá n a p e rcze n t.

M it  B a c h  és S m e rlin g  k iv ív n i  nem  tu d o tt,
M e rt a nem zet jó z a n s á g á n  m e g b u k o tt, —
A z t  k iv itte  D e á k  s a m a jo ritá s  . .
M e ly  tettével n e m ze tü n k n e k  m é ly  sirt ás.



Á l lít s u k  m eg e m u n k á b a n  a k e zé t . .
H o z z u k  h e lyre  k ific za m o d o tt eszét.
V e g y ü k  k i  a k o rm á n y g y e p lö t k e z é b ő l:
H o g y  ne Ű z zö n  csúfot to vá b b  a n é p b ő l.

B a lo ld a lit  v á la s z s z u n k  h á t p o l g á r o k !
K i k  ita tn a k  ne h a llg a s s a to k  r á jo k .
T h a la b é r  L a jo s  le g ye n  a k ö v e t ü n k !
О  re á  ig a zá n  b ü s zk é k  le h e tü n k  !

Az ugocli választó kerület ilala
(V e s zp ré m  m e g y é b e n ).

O l y  k ö v e te t v á la s ztu n k  m i 
K i  nem  tu d  k ö p e n y t fo r g a tn i.
M a ra d  á lla n d ó a n  b a ln a k  
S  nem  b ó k o l a jo b b o ld a ln a k .

N e m  k e ll n e k ü n k  grófi k ö v e t,
K i  v á lto g a tja  a z e lv e t.
K i  a z t  p á rto lta  m á r e lő b b :
A  k i ellen m ostan fe llé p .

N o h a  fá t s rétet nem  k a p u n k .
A z é r t  m i m ég sem h a b o zu n k .
N a g y  Ig n á c z lesz a k ö v e tü n k , 
í g y  m e n tjü k  m eg b e c sü le tü n k .

A székelyhídi választó kerületben.
Dallam : (Az alispán kalapomra rózsát to lt).

K i  v a n  tű zv e  K o v r i k  A r t u r  zá s zló ja ,
P o lg á rtá rs a k  s o ra k o zzu n k  a lá ja  . .
E z e r n y o l c z s z á z  n e g y v e n n y o lc z a je ls z a v a ;
K i  va n  m o n d v a  ebben a z  o rs zá g  ja v a .

K o s s u th  L a jo s  szellem e la k ik  b e nne , 
lliv e b b  k ö v e t ö n á la  h á t ki le nn e ?
K é s zü lts é g e  b á to rsá g a  k itű n ő  . .
K i  lehetne m é ltó bb  k ö v e tü n k  m in t ö ?

T is z t a , s zilá rd  és erős a je lle m e ,
E z  a z ö szép ős k iv á ló  é rd e m e ;
E lv e it ő l  el sem té r ú g y  segéljen . .
K o v r i k  A r t u r  m in t k ö v e tü n k  há t éljen.

Kortes adomák.
M ó ro n  15 0  f i t  á llóságot c s in á lta k  a d e á k p á rti k o r ­

tesek e g y  k o rc s m á b a n , a nép m e g itta  a p o ty a b o rt és 
m égis b a lp á rti m a ra d t.

M o s t m á r a conto a je lö lt á lta l nem  a k a r  k ifize tte - 
tő d u i sem m i m  ó d о n.

Miskolczon a deákpárt értekezletre láván 
öszve párthiveit, ezt falragaszokban kiváná tud- 
tul adni, melyet a helyiség kapujára szándékozott 
kiragasztani. A meghívó igy szólott : „ I t t e n  a 
h á t u l s ó  o s z t á l y  ma i  n a p o n  s z e r v e z e t i  
i n t é z k e d é s  v é g e t t  a d e á k p á r t  h í v e i ­
nek r e n d e l k e z é s ü k r e  á l l . “

Ezen czédulát átadták felragasztás végett a 
házmesternek, ki történetesen csizmadia is egy­
szersmind. Be is csirizelte a mester s készül, 
hogy felragaszsza, addig tehát létévé egy székre. 
Azonban egyik bőbeszédű suszter barátja beve- 
tödött hozzá s a nélkül, hogy kínálást várt volna, 
leült ugyanazon székre, melyre a ezédula volt 
téve. Denique addig diskurálgatott a két barát a 
szilvorium mellett, bogy a csizmadia is elfelejt­
kezett a hirdetésről, a suszter pedig nem tudva 
mire ült s igy aztán mikorra a két barát elvált 
egymástól a ezédula oda ragadt a suszter ki­
mondhatatlanjának hátulsó arczához s igy járta 
azzal be jól felpálinkázott fővel az egész várost, 
(mert a pityókos ember szeret járni kelni) s igy 
adta tudtul a baloldali hívek roppant kaczaja kö­
zött, hogy a h á t u l s ó  r é s z  r e n d e l k e z é -  
z é s é r e  á l l  a d e á k p á r t i a k n a k  s z e r v e ­
z e t i  é r t e k e z l e t  v é g e t t .

Jól bepakolt a d.-szekcsöi kupaktanács a 
jobboldali jelölt Micliájlovits halából és borából, 
s midőn aztán a nép Henszlmann Imre ellenzéki 
jelölt lobogóját felakarta tűzni a falu házára, 
torka szakadtából kiabálók az érdemes tanács 
pityókos tagjai: „nem ke l l  a b a l o l d a l ,  . . . 
nem ke l l  a b a l o l d a l .

A nép aztán ezt kiabáló vissza: t u d j u k  
h o g y  nem k e l l  k e n d t e k n e k  a hal ó  ldal .  
h a n e m c s a k  a b a l o l d a l 1*!

T á у s ü r  §• ö n У ö k.
S z e n t - L ö r i n c / e n  a z ita tó  p á rt pa n d ú rja i éji lesre 

á llta k  és e g y  b alo ld a li ü g y v é d e t o ro zv a  m e g tá m a d v á n , 
földre tip o rtá k  s h o ltra  v e rté k .

A  rendőrei ez u to ná llá st h iva ta lo s b u zgóságból k ö - j 
ve tté k  el.

S/ ékes-Feliér  vá ou e g y  pá p ista  pap feszülettel j á r  
h á zró l h á zra  s a n á zá re ti Jé zu s ra  k é ri a h ív e k e t, h o g y  a j 
D e á k p á r tr a  s z a v a z z a n a k , m e rt k ü lö n b e n  k ic s ik  a v ilá g  
feneke.

A  b a lp á rtia k  k o rm á n y b izto s t k é rn e k , h o g y  e bom lott 
pátert a b o lo nd o k h á zá b a  vitesse.



A macska és a forró kása

Politikai diskurszus.
I c z i k  szomszéd és M i h á l y  gazda között.

M ih ály :  N o  szom széd  m e g k e zd ő d ö tt a lia rc z. E d d i g  n é g y  
E Íe á k  és né g y b a lo ld a li k ö v e t v á la s zta to tt m eg.

Iczik  : T h o d ja  k h e n d  M ih á ly  g h a z d a !  én nem  k h iv á n o k  
tb ü b b e t csak h o g y  a p h a ritá s  s ze rin t h a la d ja n a k  és 
e g y h e n lü  szá m ú  k h ü v c t le g ye n  m in d  a kilé t p á rtb ó l, 
m e rt h a  ig y  le s z, a b h a lp á rt s n u rh b a rtja  h e g y é v e l 
is ledilfi a z  u g o rk h a  fá ru l a k h u r m á n y  p á rto t.

M ihály  : H a llo t t a  e szo m szé d , a zo n  h irre  h o g y  a J ó k a i 
b a n k r a  e g y  m illió t Ír ta k  a lá , G o ro v e  zs id ó v á  a k a r 
lenn i a T e ré zv á ro s b a n .

I c z i k :  M in d h iá b a  M ih á ly  g h a z d a ! ha a H e r r n  v o n  
G o ro v é  a fü lit  k h ö rü l m etélteti is, m ert m égis J u k h a i  
lesz a k h liv e t.

Czigány postás.
Patakközinek : „Oirbicz Pista“ ki nem jöhet, mert bedugtuk 

a . . .  kosárba.
Szentandrásinak: A jobboldali hymnust közlendjük.

I Takáts Kustár Jósefuek: Ha polgártárs elmaradt számért 
reclan ál, tessék azt nyílt levélben tenni, igy nem kell 
érette 10 krt fizetnünk.

Csik Péter tanító urnák : A Ludas Matyi nem bukott meg. ha­
nem csak meg akarják buktatni s czélt is érnek ellenei 
ha némely tisztelt előfizetők nem tanúsítanak iránta egy 
kis türe lmet.

Többeknek: Ilyenforma alá rásu reclamafiókat is kapunk : V.
L. vagy M . . .  P . . ez s ez a szám megküldését kéri.

Jelentjük egész tisztelettel, hogy az ilyen felszó.'alá- j 
soknak eleget nem tehetünk .. miután annak felkeresé­
sére, hogy ki az a V. L. vagy M. P. . .  a kiadó hivatal- | 
nak nincs ideje.

Török Jánosnak- Szolnokon : Előfizetése mart. april és május 
hónapokra van bejegyezve. Elöbbeni teljes számokkal 
nem szolgálhatunk-

A  fentebbi la p o k ra  e l ő f i z e t h e t n i  s a z  e m lite tt 
m üvek e t ni á n vét re is m egrendelhetni k ia d ó h iv a ta lo m b a n  

Pest, városháztér (>. szám alatt.
MÉSZÁROS KÁROLY

kiadó-tulajdonos.

Rajzoló : Blumberg. ]  Felelős szerkesztő : B É N Y E I  I S T V Á N .  Kiadó-laptulajdonos : M É S Z Á R O S  K Á R O L Y .  [ Metsző : Huszka.

Pest, 1869. Nyomatott Panda és Frohna könyvnyomdájában arany kez-uteza Szentkirályi-féle ház.
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